
AIRE ACONDICIONADO PARA HABITACIONES DAIKIN

MANUAL DE INSTALACIÓN
Serie Split R410A

E
n

g
li

sh
D

eu
ts

c
h

F
ra

n
ça

is
N

e
d

er
la

n
d

s
E

s
p

a
ñ

o
l

It
al

ia
n

o
E
λλ
ην

ικ
ά

P
o

rt
u

g
u

es
P

yc
c
ки
й

T
ü

rk
çe

MODELOS
FTXS35K2V1B FTXS35K3V1B
FTXS42K2V1B FTXS42K3V1B
FTXS50K2V1B FTXS50K3V1B
ATXS35K2V1B ATXS35K3V1B
ATXS50K2V1B ATXS50K3V1B

3PES363588-2G.book  Page 1  Thursday, March 2, 2017  7:39 AM



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο(
α)

 α
κό
λο
υθ
ο(
α)

 π
ρό
τυ
πο

(α
) ή

 ά
λλ
ο 
έγ
γρ
αφ

ο(
α)

 κ
αν
ον
ισ
μώ

ν, 
υπ

ό 
τη
ν 
πρ

οϋ
πό

θε
ση

 ό
τι 
χρ
ησ

ιμ
οπ

οιο
ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τι
ς ο

δη
γίε
ς μ

ας
:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тс
тв
ую

т 
сл
ед
ую

щ
им

 с
та
нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уг
им

 н
ор
ма

ти
вн
ым

 д
ок
ум

ен
та
м,

 п
ри

 у
сл
ов
ии

 и
х 
ис
по
ль
зо
ва
ни
я 
со
гл
ас
но

 н
аш

им
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
ře

dp
ok

lad
u,

 že
 js

ou
 vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tů

m
:

15
u 

sk
lad

u 
sa

 sl
ije

de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăt

or
ul 

(u
rm
ăt

oa
re

le)
 s

ta
nd

ar
d(

e)
 s

au
 a

lt(
e)

 d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 c
a 

ac
es

te
a 

să
 fi

e 
ut

iliz
at

e 
în

co
nf

or
m

ita
te

 cu
 in

str
uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тс
тв
ат

 н
а 

сл
ед
ни
те

 с
та
нд
ар
ти

 и
ли

 д
ру
ги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
ку
ме

нт
и,

 п
ри

 у
сл
ов
ие

, 
че

 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гл
ас
но

 н
аш

ит
е

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

23
ta

d,
 ja

 lie
to

ti a
tb

ils
to

ši 
ra

žo
tā

ja 
no

rā
dī

jum
iem

, a
tb

ils
t s

ek
ojo

šie
m

 st
an

da
rti

em
 u

n 
cit

iem
 n

or
m

at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğı

da
ki 

sta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кт
ив

 со
 вс

ем
и 
по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт
ив
и,

 с 
те
хн
ит
е 
из
ме

не
ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ǧiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ια
τά
ξε
ων

 τω
ν:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с 
по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
ře

dp
isu

:
15

pr
em

a 
od

re
db

am
a:

16
kö

ve
ti a

(z
):

17
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wi
en

iam
i D

yr
ek

tyw
:

18
în

 u
rm

a 
pr

ev
ed

er
ilo

r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и 
кл
ау
зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> 
an

d j
ud

ge
d p

os
itiv

ely
 by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wi
e i

n <
A>

 au
fge

füh
rt 

un
d v

on
 <

B>
 po

sit
iv 

be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar

 
<B

> 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u C

er
tif

ica
t<

C>
.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> 
en

 po
sit

ief
 be

oo
rd

ee
ld 

do
or

 
<B

> 
ov

er
ee

nk
om

sti
g C

er
tif

ica
at

<C
>.

05
No

ta
 *

co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

es
 va

lor
ad

o 
po

sit
iva

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rd
o c

on
 el

 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> 

se
co

nd
o i

l C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το

 <
A>

 κα
ι κ
ρίν

ετα
ι θ
ετι
κά

 α
πό

 
το

 <
B>

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο Π

ιστ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> 

e c
om

 o 
pa

re
ce

r 
po

sit
ivo

 de
 <

B>
 de

 ac
or

do
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
ка
к у

ка
за
но

 в 
<A

> 
и в

 со
от
ве
тс
тв
ии

 
сп

ол
ож

ит
ел
ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <
B>

 со
гл
ас
но

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
m

æ
rk

 *
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rti

fik
at

<C
>.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> 

en
lig

t 
Ce

rti
fik

at
et

<C
>.

12
Me

rk
 *

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 S

er
tif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ss

a <
A>

 ja
 jo

tka
 <

B>
 on

 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> 
mu

ka
ise

sti
.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <

A>
 a 

po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <

A>
 i p

oz
itiv

no
 oc

ije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

<C
>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(

z) 
<A

> 
ala

pjá
n, 

a(
z) 

<B
> 

iga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
er

int
.

17
Uw

ag
a *

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> 

i Ś
wi

ad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aş
a c

um
 es

te 
sta

bil
it î

n <
A>

 şi
 ap

re
cia

t p
oz

itiv
 

de
<B

> 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <

A>
 in

 od
ob

re
no

 s 
str

an
i <

B>
 

vs
kla

du
 s

ce
rti

fik
at

om
<C

>.
20

Mä
rk

us
 *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> 
ja 

he
ak

s 
kii

de
tud

 <
B>

 jä
rg

i v
as

tav
alt

 se
rti

fik
aa

di
le

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
ка
кт
о е

 из
ло
же

но
 в 

<A
> 
и о

це
не
но

 по
ло
жи

те
лн
о 

от
 <B

> 
съ
гл
ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

er
tif

ika
tą

<C
>.

23
Pi

ez
īm

es
 *

kā
 no

rā
dīt

s <
A>

 un
 at

bil
sto

ši 
<B

> p
oz

itīv
aja

m 
vē

rtē
jum

am
 sa

sk
aņ
ā a

r s
er

tif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> 

a p
oz

itív
ne

 zi
ste

né
 <B

> 
vs

úla
de

 s 
os

ve
dč

en
ím

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

eli
rtil

diğ
i g

ibi
 ve

 <C
>

Se
rti

fik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği
 gi

bi.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

01
5Q

2
/1

0
-2

01
4

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
74

73
6

-K
R

Q
/E

M
C

97
-4

95
7

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νε
ι μ
ε α

πο
κλ
εισ

τικ
ή 
τη
ς ε

υθ
ύν
η 
ότ
ι τ
α 
μο
ντ
έλ
α 
τω
ν κ

λιμ
ατ
ισ
τικ
ών

 σ
υσ
κε
υώ

ν σ
τα

 ο
πο

ία
 α
να
φέ
ρε
τα
ι η

 π
αρ
ού
σα

 δ
ήλ
ωσ

η:
08

 p
de

cla
ra

 so
b 

su
a 

ex
clu

siv
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

de
 q

ue
 o

s m
od

elo
s d

e 
ar

 co
nd

ici
on

ad
o 

a 
qu

e 
es

ta
 d

ec
lar

aç
ão

 se
 re

fe
re

:

09
 u

за
яв
ля
ет

, и
ск
лю

чи
те
ль
но

 по
д 
св
ою

 от
ве
тс
тв
ен
но
ст
ь, 
чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зд
ух
а, 
к к
от
ор
ым

 от
но
си
тс
я н

ас
то
ящ

ее
 за

яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră

 p
e 

pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re

 că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră

 a
ce

as
tă

 d
ec

lar
aţ

ie:
19

 o
z v

so
 o

dg
ov

or
no

stj
o 

izj
av

lja
, d

a 
so

 m
od

eli
 kl

im
at

sk
ih 

na
pr

av
, n

a 
ka

te
re

 se
 iz

jav
a 

na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 o

m
a 

tä
iel

iku
l v

as
tu

tu
se

l, e
t k

äe
so

lev
a 

de
kla

ra
tsi

oo
ni 

all
a 

ku
ulu

va
d 

kli
im

as
ea

dm
et

e 
m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а 
на

 св
оя

 о
тг
ов
ор
но
ст

, ч
е 
мо

де
ли
те

 кл
им

ат
ич
на

 и
нс
та
ла
ци
я,

 за
 ко

ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
та
зи

 д
ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

23
 v

ar
 p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ēt
āji

, u
z k

ur
iem

 a
ttie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť
, ž

e 
tie

to
 kl

im
at

iza
čn

é 
m

od
ely

, n
a 

kto
ré

 sa
 vz

ťa
hu

je 
to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıd

ak
i g

ibi
 o

ldu
ǧu

nu
 b

ey
an

 e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P390250-2

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 1

st
 o

f D
ec

. 
20

14

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 εί
να
ι ε
ξο
υσ
ιοδ

οτ
ημ
έν
η 
να

 σ
υν
τά
ξε
ι τ
ον

 Τε
χν
ικό

 φ
άκ
ελ
ο 
κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ст
ав
ит
ь 
Ко
мп

ле
кт

 те
хн
ич
ес
ко
й 
до
ку
ме

нт
ац
ии

.
10

**
DI

Cz
***

 e
r a

ut
or

ise
re

t t
il a

t u
da

rb
ejd

e 
de

 te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
kti

on
sd

at
a.

11
**

DI
Cz

***
 ä

r b
em

yn
dig

ad
e 

at
t s

am
m

an
stä

lla
 d

en
 te

kn
isk

a 
ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 h
ar

 til
lat

els
e 

til 
å 

ko
m

pil
er

e 
de

n 
Te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă 

co
m

pil
ez

e 
Do

sa
ru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е
 о
то
ри
зи
ра
на

 д
а 
съ
ст
ав
и 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dī

t t
eh

nis
ko

 d
ok

um
en

tā
cij

u.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť

 sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı

 D
os

ya
sın
ı d

er
lem

ey
e 

ye
tki

lid
ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

** *

F
T

X
S

20
K

3V
1B

,F
T

X
S

25
K

3
V

1
B

,F
T

X
S

35
K

3V
1B

,F
T

X
S

42
K

3V
1B

,F
T

X
S

50
K

3V
1B

,
A

T
X

S
20

K
3V

1B
,A

T
X

S
25

K
3V

1B
,A

T
X

S
35

K
3V

1B
,A

T
X

S
50

K
3V

1B
,C

T
X

S
15

K
3V

1B
,C

T
X

S
35

K
3V

1
B

,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
3
6
3
5
8
8
-
2
G
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
A
p
r
i
l
 
2
4
,
 
2
0
1
7
 
 
6
:
0
1
 
P
M



D
ai

ki
n

 In
d

u
st

ri
es

 C
ze

ch
 R

ep
u

b
lic

 s
.r

.o
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο(
α)

 α
κό
λο
υθ
ο(
α)

 π
ρό
τυ
πο

(α
) ή

 ά
λλ
ο 
έγ
γρ
αφ

ο(
α)

 κ
αν
ον
ισ
μώ

ν, 
υπ

ό 
τη
ν 
πρ

οϋ
πό

θε
ση

 ό
τι 
χρ
ησ

ιμ
οπ

οιο
ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τι
ς ο

δη
γίε
ς μ

ας
:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тс
тв
ую

т 
сл
ед
ую

щ
им

 с
та
нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уг
им

 н
ор
ма

ти
вн
ым

 д
ок
ум

ен
та
м,

 п
ри

 у
сл
ов
ии

 и
х 
ис
по
ль
зо
ва
ни
я 
со
гл
ас
но

 н
аш

им
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
ře

dp
ok

lad
u,

 že
 js

ou
 vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tů

m
:

15
u 

sk
lad

u 
sa

 sl
ije

de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăt

or
ul 

(u
rm
ăt

oa
re

le)
 s

ta
nd

ar
d(

e)
 s

au
 a

lt(
e)

 d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 c
a 

ac
es

te
a 

să
 fi

e 
ut

iliz
at

e 
în

co
nf

or
m

ita
te

 cu
 in

str
uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тс
тв
ат

 н
а 

сл
ед
ни
те

 с
та
нд
ар
ти

 и
ли

 д
ру
ги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
ку
ме

нт
и,

 п
ри

 у
сл
ов
ие

, 
че

 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гл
ас
но

 н
аш

ит
е

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

23
ta

d,
 ja

 lie
to

ti a
tb

ils
to

ši 
ra

žo
tā

ja 
no

rā
dī

jum
iem

, a
tb

ils
t s

ek
ojo

šie
m

 st
an

da
rti

em
 u

n 
cit

iem
 n

or
m

at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğı

da
ki 

sta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кт
ив

 со
 вс

ем
и 
по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт
ив
и,

 с 
те
хн
ит
е 
из
ме

не
ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ǧiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ια
τά
ξε
ων

 τω
ν:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с 
по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
ře

dp
isu

:
15

pr
em

a 
od

re
db

am
a:

16
kö

ve
ti a

(z
):

17
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wi
en

iam
i D

yr
ek

tyw
:

18
în

 u
rm

a 
pr

ev
ed

er
ilo

r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и 
кл
ау
зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> 
an

d j
ud

ge
d p

os
itiv

ely
 by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wi
e i

n <
A>

 au
fge

füh
rt 

un
d v

on
 <

B>
 po

sit
iv 

be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar

 
<B

> 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u C

er
tif

ica
t<

C>
.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> 
en

 po
sit

ief
 be

oo
rd

ee
ld 

do
or

 
<B

> 
ov

er
ee

nk
om

sti
g C

er
tif

ica
at

<C
>.

05
No

ta
 *

co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

es
 va

lor
ad

o 
po

sit
iva

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rd
o c

on
 el

 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> 

se
co

nd
o i

l C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το

 <
A>

 κα
ι κ
ρίν

ετα
ι θ
ετι
κά

 α
πό

 
το

 <
B>

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο Π

ιστ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> 

e c
om

 o 
pa

re
ce

r 
po

sit
ivo

 de
 <

B>
 de

 ac
or

do
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
ка
к у

ка
за
но

 в 
<A

> 
и в

 со
от
ве
тс
тв
ии

 
сп

ол
ож

ит
ел
ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <
B>

 со
гл
ас
но

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
m

æ
rk

 *
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rti

fik
at

<C
>.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> 

en
lig

t 
Ce

rti
fik

at
et

<C
>.

12
Me

rk
 *

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 S

er
tif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ss

a <
A>

 ja
 jo

tka
 <

B>
 on

 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> 
mu

ka
ise

sti
.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <

A>
 a 

po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <

A>
 i p

oz
itiv

no
 oc

ije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

<C
>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(

z) 
<A

> 
ala

pjá
n, 

a(
z) 

<B
> 

iga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
er

int
.

17
Uw

ag
a *

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> 

i Ś
wi

ad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aş
a c

um
 es

te 
sta

bil
it î

n <
A>

 şi
 ap

re
cia

t p
oz

itiv
 

de
<B

> 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <

A>
 in

 od
ob

re
no

 s 
str

an
i <

B>
 

vs
kla

du
 s

ce
rti

fik
at

om
<C

>.
20

Mä
rk

us
 *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> 
ja 

he
ak

s 
kii

de
tud

 <
B>

 jä
rg

i v
as

tav
alt

 se
rti

fik
aa

di
le

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
ка
кт
о е

 из
ло
же

но
 в 

<A
> 
и о

це
не
но

 по
ло
жи

те
лн
о 

от
 <B

> 
съ
гл
ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

er
tif

ika
tą

<C
>.

23
Pi

ez
īm

es
 *

kā
 no

rā
dīt

s <
A>

 un
 at

bil
sto

ši 
<B

> p
oz

itīv
aja

m 
vē

rtē
jum

am
 sa

sk
aņ
ā a

r s
er

tif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> 

a p
oz

itív
ne

 zi
ste

né
 <B

> 
vs

úla
de

 s 
os

ve
dč

en
ím

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

eli
rtil

diğ
i g

ibi
 ve

 <C
>

Se
rti

fik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği
 gi

bi.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

01
5P

2
0/

1
2-

2
0

13

<
B

>
D

E
K

R
A

 (
N

B
0

3
44

)

<
C

>
74

73
6

-K
R

Q
/E

M
C

97
-4

95
7

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νε
ι μ
ε α

πο
κλ
εισ

τικ
ή 
τη
ς ε

υθ
ύν
η 
ότ
ι τ
α 
μο
ντ
έλ
α 
τω
ν κ

λιμ
ατ
ισ
τικ
ών

 σ
υσ
κε
υώ

ν σ
τα

 ο
πο

ία
 α
να
φέ
ρε
τα
ι η

 π
αρ
ού
σα

 δ
ήλ
ωσ

η:
08

 p
de

cla
ra

 so
b 

su
a 

ex
clu

siv
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

de
 q

ue
 o

s m
od

elo
s d

e 
ar

 co
nd

ici
on

ad
o 

a 
qu

e 
es

ta
 d

ec
lar

aç
ão

 se
 re

fe
re

:

09
 u

за
яв
ля
ет

, и
ск
лю

чи
те
ль
но

 по
д 
св
ою

 от
ве
тс
тв
ен
но
ст
ь, 
чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зд
ух
а, 
к к
от
ор
ым

 от
но
си
тс
я н

ас
то
ящ

ее
 за

яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră

 p
e 

pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re

 că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră

 a
ce

as
tă

 d
ec

lar
aţ

ie:
19

 o
z v

so
 o

dg
ov

or
no

stj
o 

izj
av

lja
, d

a 
so

 m
od

eli
 kl

im
at

sk
ih 

na
pr

av
, n

a 
ka

te
re

 se
 iz

jav
a 

na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 o

m
a 

tä
iel

iku
l v

as
tu

tu
se

l, e
t k

äe
so

lev
a 

de
kla

ra
tsi

oo
ni 

all
a 

ku
ulu

va
d 

kli
im

as
ea

dm
et

e 
m

ud
eli

d:
21

 b
де
кл
ар
ир
а 
на

 св
оя

 о
тг
ов
ор
но
ст

, ч
е 
мо

де
ли
те

 кл
им

ат
ич
на

 и
нс
та
ла
ци
я,

 за
 ко

ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
та
зи

 д
ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

23
 v

ar
 p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ēt
āji

, u
z k

ur
iem

 a
ttie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť
, ž

e 
tie

to
 kl

im
at

iza
čn

é 
m

od
ely

, n
a 

kto
ré

 sa
 vz

ťa
hu

je 
to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıd

ak
i g

ibi
 o

ldu
ǧu

nu
 b

ey
an

 e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P363628–2

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 2

nd
 o

f D
e

c.
 2

01
3

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 εί
να
ι ε
ξο
υσ
ιοδ

οτ
ημ
έν
η 
να

 σ
υν
τά
ξε
ι τ
ον

 Τε
χν
ικό

 φ
άκ
ελ
ο 
κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ст
ав
ит
ь 
Ко
мп

ле
кт

 те
хн
ич
ес
ко
й 
до
ку
ме

нт
ац
ии

.
10

**
DI

Cz
***

 e
r a

ut
or

ise
re

t t
il a

t u
da

rb
ejd

e 
de

 te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
kti

on
sd

at
a.

11
**

DI
Cz

***
 ä

r b
em

yn
dig

ad
e 

at
t s

am
m

an
stä

lla
 d

en
 te

kn
isk

a 
ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 h
ar

 til
lat

els
e 

til 
å 

ko
m

pil
er

e 
de

n 
Te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă 

co
m

pil
ez

e 
Do

sa
ru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е
 о
то
ри
зи
ра
на

 д
а 
съ
ст
ав
и 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dī

t t
eh

nis
ko

 d
ok

um
en

tā
cij

u.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť

 sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı

 D
os

ya
sın
ı d

er
lem

ey
e 

ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
n

et
ic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8
/E

C
Lo

w
 V

ol
ta

ge
 2

00
6/

95
/E

C

** *

A
T

X
S

35
K

2V
1B

,A
T

X
S

50
K

2V
1B

,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
3
6
3
5
8
8
-
2
G
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
A
p
r
i
l
 
2
4
,
 
2
0
1
7
 
 
6
:
0
1
 
P
M



U
m

ed
a 

C
en

te
r 

B
ld

g.
, 2

-4
-1

2,
 N

ak
az

ak
i-N

is
hi

,
K

ita
-k

u,
 O

sa
ka

, 5
30

-8
32

3 
Ja

pa
n

,  
   

   
   

 ,

S
hi

nr
i S

ad
a 

M
an

ag
er

 Q
ua

lit
y 

C
on

tr
ol

 D
ep

ar
tm

en
t

 

D
A

IK
IN

 IN
D

U
S

T
R

IE
S

, L
T

D
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О-
СО

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИИ
CE

 - 
O

VE
RE

NS
ST

EM
M

EL
SE

SE
RK

LÆ
RI

NG
CE

 - 
FÖ

RS
ÄK

RA
N-

OM
-Ö

VE
RE

NS
TÄ

M
M

EL
SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

ОТ
ВЕ

ТС
ТВ

ИЕ

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪB
AS

-D
EK

LA
RĀ

CI
JA

CE
 - 

VY
HL

ÁS
EN

IE
-Z

HO
DY

CE
 - 

UY
G

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο(
α)

 α
κό
λο
υθ
ο(
α)

 π
ρό
τυ
πο

(α
) ή

 ά
λλ
ο 
έγ
γρ
αφ

ο(
α)

 κ
αν
ον
ισ
μώ

ν, 
υπ

ό 
τη
ν 
πρ

οϋ
πό

θε
ση

 ό
τι 
χρ
ησ

ιμ
οπ

οιο
ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τι
ς ο

δη
γίε
ς μ

ας
:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тс
тв
ую

т 
сл
ед
ую

щ
им

 с
та
нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уг
им

 н
ор
ма

ти
вн
ым

 д
ок
ум

ен
та
м,

 п
ри

 у
сл
ов
ии

 и
х 
ис
по
ль
зо
ва
ни
я 
со
гл
ас
но

 н
аш

им
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
ře

dp
ok

lad
u,

 že
 js

ou
 vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tů

m
:

15
u 

sk
lad

u 
sa

 sl
ije

de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăt

or
ul 

(u
rm
ăt

oa
re

le)
 s

ta
nd

ar
d(

e)
 s

au
 a

lt(
e)

 d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 c
a 

ac
es

te
a 

să
 fi

e 
ut

iliz
at

e 
în

co
nf

or
m

ita
te

 cu
 in

str
uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тс
тв
ат

 н
а 

сл
ед
ни
те

 с
та
нд
ар
ти

 и
ли

 д
ру
ги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
ку
ме

нт
и,

 п
ри

 у
сл
ов
ие

, 
че

 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гл
ас
но

 н
аш

ит
е

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

23
ta

d,
 ja

 lie
to

ti a
tb

ils
to

ši 
ra

žo
tā

ja 
no

rā
dī

jum
iem

, a
tb

ils
t s

ek
ojo

šie
m

 st
an

da
rti

em
 u

n 
cit

iem
 n

or
m

at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğı

da
ki 

sta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кт
ив

 со
 вс

ем
и 
по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт
ив
и,

 с 
те
хн
ит
е 
из
ме

не
ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ǧiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ια
τά
ξε
ων

 τω
ν:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с 
по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
ře

dp
isu

:
15

pr
em

a 
od

re
db

am
a:

16
kö

ve
ti a

(z
):

17
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wi
en

iam
i D

yr
ek

tyw
:

18
în

 u
rm

a 
pr

ev
ed

er
ilo

r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и 
кл
ау
зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te
 *

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> 
an

d j
ud

ge
d p

os
itiv

ely
 by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
er

tif
ica

te
<C

>.
02

Hi
nw

eis
 *

wi
e i

n <
A>

 au
fge

füh
rt 

un
d v

on
 <

B>
 po

sit
iv 

be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
03

Re
m

ar
qu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar

 
<B

> 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u C

er
tif

ica
t<

C>
.

04
Be

m
er

k *
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> 
en

 po
sit

ief
 be

oo
rd

ee
ld 

do
or

 
<B

> 
ov

er
ee

nk
om

sti
g C

er
tif

ica
at

<C
>.

05
No

ta
 *

co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

es
 va

lor
ad

o 
po

sit
iva

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rd
o c

on
 el

 
Ce

rti
fic

ad
o

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> 

se
co

nd
o i

l C
er

tif
ica

to
<C

>.
07

Ση
με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το

 <
A>

 κα
ι κ
ρίν

ετα
ι θ
ετι
κά

 α
πό

 
το

 <
B>

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο Π

ιστ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> 

e c
om

 o 
pa

re
ce

r 
po

sit
ivo

 de
 <

B>
 de

 ac
or

do
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

09
Пр

им
еч
ан
ие

 *
ка
к у

ка
за
но

 в 
<A

> 
и в

 со
от
ве
тс
тв
ии

 
сп

ол
ож

ит
ел
ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <
B>

 со
гл
ас
но

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
m

æ
rk

 *
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rti

fik
at

<C
>.

11
In

fo
rm

at
io

n 
*

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> 

en
lig

t 
Ce

rti
fik

at
et

<C
>.

12
Me

rk
 *

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 S

er
tif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

ite
tty

 as
iak

irja
ss

a <
A>

 ja
 jo

tka
 <

B>
 on

 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> 
mu

ka
ise

sti
.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <

A>
 a 

po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
m

en
a *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <

A>
 i p

oz
itiv

no
 oc

ije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

er
tif

ika
tu

<C
>.

16
Me

gj
eg

yz
és

 *
a(

z) 
<A

> 
ala

pjá
n, 

a(
z) 

<B
> 

iga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
er

int
.

17
Uw

ag
a *

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> 

i Ś
wi

ad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aş
a c

um
 es

te 
sta

bil
it î

n <
A>

 şi
 ap

re
cia

t p
oz

itiv
 

de
<B

> 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <

A>
 in

 od
ob

re
no

 s 
str

an
i <

B>
 

vs
kla

du
 s

ce
rti

fik
at

om
<C

>.
20

Mä
rk

us
 *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> 
ja 

he
ak

s 
kii

de
tud

 <
B>

 jä
rg

i v
as

tav
alt

 se
rti

fik
aa

di
le

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
ка
кт
о е

 из
ло
же

но
 в 

<A
> 
и о

це
не
но

 по
ло
жи

те
лн
о 

от
 <B

> 
съ
гл
ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

st
ab

a *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

er
tif

ika
tą

<C
>.

23
Pi

ez
īm

es
 *

kā
 no

rā
dīt

s <
A>

 un
 at

bil
sto

ši 
<B

> p
oz

itīv
aja

m 
vē

rtē
jum

am
 sa

sk
aņ
ā a

r s
er

tif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> 

a p
oz

itív
ne

 zi
ste

né
 <B

> 
vs

úla
de

 s 
os

ve
dč

en
ím

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

eli
rtil

diğ
i g

ibi
 ve

 <C
>

Se
rti

fik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği
 gi

bi.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

01
5 

P
9/

0
9-

20
12

<
B

>
D

E
K

R
A

 C
er

ti
fi

ca
ti

o
n

 B
.V

. (
N

B
03

44
)

<
C

>
74

73
6

-K
R

Q
/E

M
C

97
-4

95
7

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νε
ι μ
ε α

πο
κλ
εισ

τικ
ή 
τη
ς ε

υθ
ύν
η 
ότ
ι τ
α 
μο
ντ
έλ
α 
τω
ν κ

λιμ
ατ
ισ
τικ
ών

 σ
υσ
κε
υώ

ν σ
τα

 ο
πο

ία
 α
να
φέ
ρε
τα
ι η

 π
αρ
ού
σα

 δ
ήλ
ωσ

η:
08

 p
de

cla
ra

 so
b 

su
a 

ex
clu

siv
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

de
 q

ue
 o

s m
od

elo
s d

e 
ar

 co
nd

ici
on

ad
o 

a 
qu

e 
es

ta
 d

ec
lar

aç
ão

 se
 re

fe
re

:
09

 u
за
яв
ля
ет

, и
ск
лю

чи
те
ль
но

 по
д 
св
ою

 от
ве
тс
тв
ен
но
ст
ь, 
чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зд
ух
а, 
к к
от
ор
ым

 от
но
си
тс
я н

ас
то
ящ

ее
 за

яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:
17

 m
de

kla
ru

je 
na

 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră

 p
e 

pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re

 că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră

 a
ce

as
tă

 d
ec

lar
aţ

ie:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а 
на

 св
оя

 о
тг
ов
ор
но
ст

, ч
е 
мо

де
ли
те

 кл
им

ат
ич
на

 и
нс
та
ла
ци
я,

 за
 ко

ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
та
зи

 д
ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

23
 v

ar
 p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ēt
āji

, u
z k

ur
iem

 a
ttie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť
, ž

e 
tie

to
 kl

im
at

iza
čn

é 
m

od
ely

, n
a 

kto
ré

 sa
 vz

ťa
hu

je 
to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıd

ak
i g

ibi
 o

ldu
ǧu

nu
 b

ey
an

 e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3SB65451–17F01
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. is
 a

ut
ho

ris
ed

 to
 co

m
pil

e 
th

e 
Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

cti
on

 F
ile

.
02

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

st 
au

to
ris

é 
à 

co
m

pil
er

 le
 D

os
sie

r d
e 

Co
ns

tru
cti

on
 Te

ch
niq

ue
.

04
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

stá
 a

ut
or

iza
do

 a
 co

m
pil

ar
 e

l A
rc

hiv
o 

de
 C

on
str

uc
ció

n 
Té

cn
ica

.
06

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. ε
ίνα

ι ε
ξο
υσ

ιοδ
οτ
ημ
έν
η 
να

 σ
υν
τά
ξε
ι τ
ον

 Τε
χν
ικό

 φ
άκ
ελ
ο 
κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. e
stá

 a
ut

or
iza

da
 a

 co
m

pil
ar

 a
 d

oc
um

en
ta

çã
o 

té
cn

ica
 d

e 
fa

br
ico

.
09

**
Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

ro
pe

 N
.V

. у
по
лн
ом

оч
ен
а 
со
ст
ав
ит
ь К

ом
пл
ек
т т

ех
ни
че
ск
ой

 д
ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. e
r a

ut
or

ise
re

t t
il a

t u
da

rb
ejd

e 
de

 te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
kti

on
sd

at
a.

11
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. h
ar

 til
lat

els
e 

til 
å 

ko
m

pil
er

e 
de

n 
Te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. o
n 

va
ltu

ut
et

tu
 la

at
im

aa
n 

Te
kn

ise
n 

as
iak

irja
n.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
aik

in 
Eu

ro
pe

 N
.V

. m
á 

op
rá

vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. je

 o
vla

šte
n 

za
 iz

ra
du

 D
at

ot
ek

e 
o 

te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A 

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. m

a 
up

ow
aż

nie
nie

 d
o 

zb
ier

an
ia 

i o
pr

ac
ow

yw
an

ia 
do

ku
m

en
ta

cji
 ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă 

co
m

pil
ez

e 
Do

sa
ru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. je
 p

oo
bla

šč
en

 za
 se

sta
vo

 d
at

ot
ek

e 
s t

eh
nič

no
 m

ap
o.

 
20

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. е

 о
то
ри
зи
ра
на

 д
а 
съ
ст
ав
и 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я.

22
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. y
ra

 įg
ali

ot
a 

su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. ir
 a

ut
or

izē
ts 

sa
stā

dī
t t

eh
nis

ko
 d

ok
um

en
tā

cij
u.

24
**

Sp
olo

čn
os
ť D

aik
in 

Eu
ro

pe
 N

.V
. je

 o
pr

áv
ne

ná
 vy

tvo
riť

 sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. T
ek

nik
 Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

er
lem

ey
e 

ye
tki

lid
ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
n

et
ic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8
/E

C
** *

F
T

X
S

35
K

2V
1B

,F
T

X
S

42
K

2
V

1
B

,F
T

X
S

50
K

2V
1B

D
ai

ki
n 

E
ur

op
e 

N
.V

., 
Z

an
dv

oo
rd

es
tr

aa
t 3

0
0,

 B
-8

40
0 

O
os

te
nd

e 
B

el
gi

um

3
P
3
6
3
5
8
8
-
2
G
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
A
p
r
i
l
 
2
4
,
 
2
0
1
7
 
 
6
:
0
1
 
P
M



E
sp

a
ño

l

3PES363588-2G.book  Page 1  Thursday, March 2, 2017  7:39 AM
Precauciones de seguridad
• Las precauciones que aparecen en este manual se clasifican como ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN. Ambos tienen

información importante acerca de la seguridad. Asegúrese de respetar sin falta todas las precauciones.
• Significado de las notas de ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA ... Si no se respetan estas instrucciones, pueden producirse consecuencias graves como heridas 

personales o la muerte. 

PRECAUCIÓN..... Si no se tienen en cuenta estas instrucciones, pueden producirse daños materiales o heridas 
personales, que pueden ser graves según las circunstancias. 

• Las indicaciones de seguridad de este manual tienen los siguientes significados:

• Después de completar la instalación, realice una prueba de funcionamiento para encontrar fallos y explique a los
clientes la manera de utilizar el aire acondicionado y realizar un buen mantenimiento con la ayuda del manual de
instrucciones.

• El texto en inglés constituye las instrucciones originales. El resto de los idiomas son traducciones de las
instrucciones originales.

Asegúrese de seguir las instrucciones. Asegúrese de realizar una conexión a tierra. 
No lo intente bajo 
ningún concepto. 

ADVERTENCIA
• Consulte con su distribuidor o el personal calificado para efectuar los trabajos de instalación.

No trate de instalar el aire acondicionado por su cuenta. Una instalación incorrecta puede provocar fugas de agua, una descarga eléctrica o un
incendio.

• Instale el aire acondicionado de acuerdo con las instrucciones en este manual de instalación.
Una instalación incorrecta puede provocar fugas de agua, una descarga eléctrica o un incendio.

• Asegúrese de usar solamente los accesorios y partes especificados para los trabajos de instalación.
Si no se utilizar las piezas especificadas puede hacer que la unidad se caiga o que se produzcan fugas de agua, descarga eléctrica o fuego.

• Instale el aire acondicionado sobre una base lo suficientemente fuerte como para soportar el peso de la unidad.
Si los cimientos no son suficientemente fuertes, es posible que la unidad se caiga y provoque heridas.

• El trabajo eléctrico debe ser efectuado de acuerdo con los reglamentos locales y nacionales y con las instrucciones
en este manual de instalación. Asegúrese de usar solamente el circuito de alimentación eléctrica dedicado.
La insuficiencia en la capacidad del circuito de alimentación y obra de mano inadecuada pueden resultar en choques eléctricos o incendios.

• Utilice un cable con la longitud correcta.
No use derivaciones ni alargadores, ya que pueden provocar un sobrecalentamiento, una descarga eléctrica o un incendio.

• Asegúrese que todo el cableado esté asegurado, que se usen los cables especificados, y que no haya fatiga en
las conexiones de los terminales o los cables.
Las conexiones o aseguramiento inapropiado de los cables pueden resultar en acumulación de calor anormal o incendios.

• Al conectar la alimentación y realizar el cableado entre las unidades exterior e interior, coloque los cables de
modo que se pueda fijar bien la tapa de la caja de control.
Una colocación incorrecta de la tapa de la caja de control puede provocar una descarga eléctrica, un incendio o un calentamiento excesivo de
terminales.

• Si el cable de suministro eléctrico resulta dañado, deberá ser sustituido por el fabricante, un agente o técnico
cualificado similar para evitar peligros.

• Si se produce una fuga de gas refrigerante durante la instalación, ventile inmediatamente el lugar.
Pueden producirse gases tóxicos cuando el refrigerante entra en contacto con una llama.

• Después de completar la instalación, verifique por fugas de gas refrigerante.
Es posible que se emitan gases tóxicos cuando se produce una fuga de gas refrigerante en la habitación y entra en contacto con una
llama, por ejemplo de un aparato de calefacción de queroseno, estufa o cocinilla.

• Al instalar o cambiar de sitio el aire acondicionado, asegúrese de purgar el circuito de refrigerante para vaciarlo
totalmente de aire y utilice únicamente el refrigerante especificado (R410A).
La presencia de aire u otras sustancias extrañas en el circuito de refrigerante provoca una subida anormal de la presión, que puede ocasionar 
daños en los equipos e incluso heridas.

• Durante la instalación, conecte bien la tubería de refrigerante antes de poner en funcionamiento el compresor.
Si las tuberías de refrigerante no están conectadas y la válvula de cierre está abierta al poner en funcionamiento el compresor, el sistema succionará 
aire hacia dentro y provocará una presión anormal en el ciclo de refrigeración, que puede ocasionar daños en los equipos e incluso heridas.

• Durante el bombeo de vacío, detenga el compresor antes de desinstalar la tubería de refrigerante.
Si el compresor sigue funcionando y se abre la válvula de cierre durante el bombeo de vacío, el sistema succionará aire hacia dentro al retirar
la tubería y provocará una presión anormal en el ciclo de refrigeración, que puede ocasionar daños en los equipos e incluso heridas.

• Asegúrese de conectar a tierra el aire acondicionado.
No conecte el cable de tierra a una tubería de servicios, conductor del pararrayos o cable de tierra telefónico. Una conexión de tierra
inadecuada puede provocar descargas eléctricas.

• Asegúrese de instalar un disyuntor de fugas de tierra.
Si no se ha instalado el disyuntor de fuga a tierra puede provocar descargas eléctricas o incendios.
Español 1
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Accesorios
 –

Elección de la ubicación de instalación
Antes de elegir la ubicación de instalación, obtenga la aprobación del usuario.

1. Unidad interior
• La unidad interior debe ubicarse en un lugar donde:

1) se cumplan las restricciones de instalación especificadas en los esquemas de instalación de la unidad interior,
2) se cumplan las rutas de admisión y salida de aire,
3) la unidad no esté expuesta a la luz directa del sol,
4) la unidad esté lejos de fuentes de calor o vapor,
5) no haya fuentes de vapor de aceite de máquinas (esto puede acortar la vida útil de la unidad interior),
6) el aire fresco (cálido) circule por toda la habitación,
7) la unidad esté lejos de lámparas fluorescentes de encendido electrónico (tipo inverter o arranque rápido), puesto

que pueden acortar el alcance del mando a distancia,
8) la unidad esté como mínimo a 1 metro de cualquier equipo de radio o televisión ( la unidad puede producir interferencias

con la imagen o sonido),
9) no haya equipos de lavandería.

2. Mando a distancia inalámbrico
• Encienda todas las lámparas fluorescentes de la habitación, si las hubiera, y localice un lugar donde la unidad interior

reciba correctamente las señales del mando a distancia (distancia de 7 m).

PRECAUCIÓN
• No instale el aire acondicionado en un lugar donde esté expuesto a fugas de gas inflamable.

En el caso de las fugas de gas, una acumulación de gas cerca del aire acondicionado puede provocar un incendio.

• Mientras sigue las instrucciones de este manual de instalación, instale la tubería de drenaje para garantizar un
drenaje correcto y aísle la tubería para evitar la condensación.
Una tubería de drenaje mal instalada puede provocar fugas de agua al interior y daños a la propiedad.

• Apriete la tuerca abocardada conforme al método especificado, como con una llave dinamométrica.
Si la tuerca abocardada está demasiado apretada, puede romperse tras un uso prolongado y provocar una fuga de refrigerante.

• Este dispositivo ha sido diseñado para uso de usuarios expertos o formados en tiendas, en la industria ligera o en
granjas, o para uso comercial o doméstico de personas legas.

• El nivel de presión acústica es inferior a 70 dB(A).

Placa de montaje 1 Soporte de mando a distancia 1 Manual de funcionamiento 1

Filtro desodorizante de apatito 
de titanio

2 Pila seca AAA. LR03 (alcalina) 2 Manual de instalación 1

Mando a distancia inalámbrico 1 Tornillo de fijación de la unidad 
interior (M4 × 12L)

2

Unidad interior A H

A D G

B E H

C F

Precauciones de seguridad
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Preparativos antes de la instalación
1. Extracción e instalación del panel frontal

• Método de extracción
1) Coloque los dedos en las hendiduras de la unidad principal (una en el 

lado derecho y otra en el izquierdo) y abra el panel frontal hasta que 
se detenga.

2) Siga abriendo el panel frontal un poco más mientras lo desliza hacia la 
derecha y tira de él hacia usted para desacoplar el eje del panel frontal 
del lado izquierdo. Para desacoplar el eje del panel frontal del lado 
derecho, deslice el panel hacia la izquierda mientras tira de él hacia 
usted.

• Método de instalación
Alinee las lengüetas del panel delantero con las ranuras y empújelas 
hasta el fondo. A continuación, cierre suavemente. Empuje el centro 
de la superficie inferior firmemente para acoplar las lengüetas.

2. Extracción e instalación de la rejilla frontal
• Método de extracción
1) Extraiga el panel frontal para retirar el filtro de aire.
2) Extraiga los 3 tornillo de la rejilla frontal.
3) Delante de la marca  de la rejilla frontal, existen 3 ganchos 

superiores.
Tire suavemente de la rejilla frontal hacia usted con una mano 
y presione los ganchos hacia abajo con los dedos de la otra mano.

No hay espacio de trabajo porque la unidad está cerca del techo

 PRECAUCIÓN
• Asegúrese de utilizar guantes de protección.

Coloque las dos manos debajo de la parte central de la rejilla frontal y mientras la empuja 
hacia arriba, tire de ella hacia abajo.
• Método de instalación
1) Instale la rejilla frontal y acople firmemente los ganchos superiores (3 ubicaciones).
2) Instale los 3 tornillos de la rejilla frontal.
3) Instale el filtro de aire y a continuación, monte el panel frontal.

3. Ajuste de distintas direcciones
Cuando haya dos unidades interiores instaladas en una habitación, los dos mandos 
a distancia inalámbricos pueden ajustarse para distintas direcciones.

1) Extraiga la cubierta del cableado eléctrico de la placa metálica.
(Consulte Métodos de extracción/fijación de las cubiertas del cableado 
eléctrico de la placa metálica).

2) Corte el puente de dirección (JA) de la placa de circuitos impresor.
3) Corte el puente de dirección (J4) del mando a distancia.
• Tenga cuidado de no cortar el puente (J8).

          

Eje del panel central

Ranura

Gancho superior zona de marcado
(3 ubicaciones)

Empujar
 hacia 
   abajo.

Gancho superior

1) Empujar 
    hacia arriba.

2) Tirar hacia usted.

Puente
Español 3
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Esquemas de instalación de la unidad 
interior

■

■ 

■

■

 

Tornillos
(M4 × 16L)

Tapa de servicio

Calafatear 
el espacio
del orificio 
de la tubería
con masilla.

Envolver la tubería 
de aislamiento
con cinta aislante
de abajo a arriba.

Cortar la tubería de
aislamiento térmico a la
longitud correcta y envolverla 
con cinta, asegurando que no
queda ningún espacio en la
línea de corte de la tubería 
de aislamiento.

Estructura inferior
Rejilla frontal

Fijación de la unidad interior
Enganchar las uñas de la estructura inferior
a la placa de montaje.
Si resulta difícil enganchar las uñas,
extraer la rejilla frontal.

Extracción de la unidad interior
Empujar hacia arriba la parte inferior 
de la rejilla frontal para soltar la uñas.
Si es difícil soltarlas,
retirar la rejilla frontal.

Apertura de la tapa de servicio
La tapa de servicio es extraíble.

1) Extraer el tornillo de la tapa de servicio.
2) Tirar de la tapa de servicio 

diagonalmente hacia abajo en 
la dirección de la flecha.

3) Tirar hacia abajo.

La placa de montaje debe 
instalarse en una pared 
que pueda soportar el
peso de la unidad interior.

30 mm o más del techo

Panel frontal

50 mm más
de las paredes
(a ambos lados)

Filtros de aire

Tornillo de fijación

Placa de
montaje

Tornillo de fijación
de la placa de montaje
(suministro en la obra: M4 × 25L)

Mando a distancia 
inalámbrico

Tornillo de fijación del
soporte del mando a distancia
(suministro en la obra: M3 × 20L)

Soporte del
mando a distancia

 

Lengüeta

 Estructura del filtro Filtro de aire

Antes de atornillar el
soporte del mando 
a distancia
a la pared, asegurase
de la unidad interior
recibe correctamente
las señales de control.

Uña

Método de apertura
4 Español
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Instalación de la unidad interior
1. Instalación de la placa de montaje

• La placa de montaje debe instalarse en una pared que pueda soportar el peso de la unidad interior.

1) Asegure provisionalmente la placa de montaje en la pared, asegúrese de que el panel esté completamente nivelado 
y marque los puntos de perforación en la pared.

2) Asegure la placa de montaje a la pared con tornillos.

Puntos de retención y dimensiones recomendados de la placa de montaje

2. Perforación del orificio en la pared e instalación de la tubería empotrada 
en la pared
• En paredes que contengan una estructura metálica o tablero 

metálico, asegúrese de utilizar una tubería empotrada en la pared 
y una cubierta de pared en el orificio pasante para evitar calor, 
descargas eléctricas o incendios.

• Asegúrese de calafatear los espacios alrededor de las tuberías con 
material de sellado para evitar fugas de agua.

1) Perfore un orifico pasante de 65 mm en la pared de forma que 
haya una pendiente descendiente hacia el exterior.

2) Inserte la tubería de pared en el orificio.
3) Inserte la cubierta de pared en el orificio.
4) Después de colocar la tubería de refrigerante, el cableado y la tubería de drenaje, calafatee el espacio del orificio de la 

tubería con masilla.

209 241 191,5

66 106176150

384

900

344

75,5

48
25

0

48
29

8

50

50

Usar cinta métrica
tal como se muestra.

unidad: mm

Cubierta del puerto 
de tubería extraída

Puntos de retención recomendados
de la placa de montaje (5 puntos en total)

Colocar un nivelador
en la lengüeta levantada.

Posición de la manguera 
de drenaje

Guardar aquí la pieza cortada
de la unidad para la tubería

Extremo de la 
tubería de líquido

Extremo de la 
tubería de gas

Placa 
de montaje

* La cubierta del puerto de tubería 
extraída puede guardarse en el 
receptáculo de la placa de montaje.

Colocar el extremo de
la cinta métrica en    .

Orificio
pasante
de pared

65 mm

Interior Exterior

Calafateo

Tubería empotrada en la pared
(suministro en la obra)

Cubierta de orificio de pared
(suministro en la obra)

Tubería empotrada en la pared
(suministro en la obra)

65
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Instalación de la unidad interior
3. Instalación de la unidad interior

• En caso de doblar o endurecer las tuberías de refrigerante, tenga en 
cuenta las siguientes precauciones.
Se puede generar un ruido anormal si no se lleva a cabo el trabajo 
correctamente.

1) No presione con fuerza las tuberías de refrigerante en la estructura 
inferior.

2) Tampoco presione con fuerza las tuberías de refrigerante en la rejilla 
frontal.

• Extraiga la cubierta del puerto de la tubería tal y como se muestra abajo.

1) Corte la cubierta del puerto de la tubería desde el interior de la rejilla 
frontal con una sierra de calar.
Coloque la hoja de la sierra de calar en la muesca y corte la cubierta 
de la tubería a lo largo de la superficie interior irregular.

2) Después de cortar la cubierta del puerto de la tubería, lleve a cabo el 
relleno. Retire las rebabas a lo largo de la sección cortada mediante 
una lima de aguja semiredonda.

 PRECAUCIÓN
• Si se corta la cubierta del puerto de la tubería con tenazas, la rejilla frontal resultará dañada. No utilice tenazas.
• Utilice guantes durante la extracción de la cubierta del puerto de la tubería.

3-1. Tubería al lado derecho, derecho trasero o derecho 
inferior
1) Fije la manguera de drenaje en la parte inferior de las tuberías de 

drenaje con cinta adhesiva de vinilo.
2) Envuelva conjuntamente las tuberías de refrigerante y la 

manguera de drenaje con cinta aislante.

3) Pase la manguera de drenaje y las tuberías de refrigerante a través 
del orificio de la pared y a continuación, coloque la unidad interior 
sobre los ganchos de la placa de montaje utilizando las marcas  
en la parte superior de la unidad interior como referencia.

Tubería
derecha inferior

Tubería derecha 
trasera

Tubería del 
lado derecho

Unir conjuntamente 
la tubería de 
refrigerante y la 
manguera de drenaje 
con cinta aislante.

Extraer la cubierta del 
puerto de tubería aquí 
para la tubería del lado 
derecho.

Extraer la cubierta del puerto 
de tubería aquí para la 
tubería derecha inferior.

Placa de montaje
6 Español
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Instalación de la unidad interior
4) Abra el panel frontal y a continuación, la tapa de servicio.

(Consulte la sección de preparativos antes de la instalación).
5) Pase el cable de interconexión desde la unidad exterior 

a través del orificio pasante de la pared y a continuación, 
a través de la parte posterior de la unidad interior. Tire de 
ellos a través de del lado frontal. Doble los extremos de los 
cables de sujeción hacia arriba para facilitar futuros trabajos. 
(Si los extremos del cable de interconexión deben pelarse 
primero, una los extremos del cable con cinta adhesiva).

6) Presione la estructura inferior de la unidad interior con las 
dos manos para colocarla en los ganchos de la placa de 
montaje. Asegúrese de que los cables no queden atrapados 
en borde de la unidad interior.

3-2. Tubería al lado izquierdo, izquierdo trasero o izquierdo inferior

1) Fije la manguera de drenaje en la parte inferior de las 
tuberías de drenaje con cinta adhesiva de vinilo.

2) Asegúrese de conectar la manguera de drenaje en el puerto 
de drenaje donde estaba el tapón de drenaje.

3) Dé forma a las tuberías de refrigerante 
a lo largo de las marcas de la ruta de 
la tubería de la placa de montaje.

4) Pase la manguera de drenaje y las 
tuberías de refrigerante a través del 
orificio de la pared y a continuación, 
coloque la unidad interior sobre los 
ganchos de la placa de montaje utilizando 
las marcas  en la parte superior de 
la unidad interior como referencia.

5) Tire del cable de interconexión.
6) Conecte las tuberías de interconexión.

Sustitución del tapón de drenaje y de la manguera de drenaje
• Sustitución en el lado izquierdo

1) Extraiga el tornillo de fijación de aislamiento 
de la derecha y retire la manguera de 
drenaje.

2) Extraiga el tapón de drenaje en el lado 
izquierdo y fíjelo en el lado derecho.

3) Inserte la manguera de drenaje y apriete 
con el tornillo de fijación de aislamiento que 
se suministra.
* (Si olvida apretar esto se pueden producir 
   fugas de agua).

Guía del cable

Al pelar los extremos del 
cable de interconexión por
adelantado, cubrir los 
extremos con cinta aislante 
para facilitar el paso del cable.

Colgar el gancho de la unidad interior aquí.

Cable de 
interconexión

Placa de 
montaje

Posición de fijación de la manguera de drenaje
* La manguera de drenaje está en la parte posterior de la unidad.

Lado frontal de la unidad

Fijación en el lado derechoFijación en el lado izquierdo

Manguera de drenaje Manguera de drenaje

Tornillo de fijación
de aislamiento

Tornillo de fijación
de aislamiento

Lado izquierdo Lado derecho

Extraer la cubierta del puerto de tubería aquí para 
la tubería izquierda inferior.

Extraer la cubierta
del puerto de tubería
aquí para tubería del 
lado izquierdo.

Tubería izquierda inferior

Tubería
del lado izquierdo
Tubería
izquierda trasera

Ajuste del tapón de drenaje

Sin espacios. No aplicar aceite
lubricante (aceite refrigerante) 
al tapón de drenaje al insertarlo.
Aplicar aceite lubricante al tapón 
de drenaje deteriorará el tapón 
y provocará fugas de drenaje
del tapón.

Insertar una llave allen (4 mm).

Manguera 
de drenaje

Calafatear este 
orifico con masilla 
o material de sellado. Unir con cinta

de vinilo adhesiva.

Placa de montaje

Envolver con cinta aislante 
alrededor de la parte doblada 
de las tuberías de refrigerante.
Solapar como mínimo la mitad 
de la anchura de la cinta con 
cada giro.
Español 7
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Instalación de la unidad interior
7) Envuelva conjuntamente las tuberías de refrigerante y la manguera 

de drenaje con cinta aislante tal y como se muestra en la imagen de la 
derecha (en caso de colocar la manguera de drenaje a través de la parte 
superior de la unidad interior).

8) Teniendo cuidado de que el cable de interconexión no quede atrapado en 
la unidad interior, presione el borde inferior de la unidad interior con las 
dos manos hasta que quede firmemente colocado en los ganchos de 
la placa de montaje. Asegure la unidad interior a la placa de montaje 
mediante los tornillos de fijación de la unidad interior (M4 × 12L).

3-3. Tubería empotrada en la pared
Siga las instrucciones que se describen en la sección de tubería al lado 
izquierdo, izquierdo trasero e izquierdo inferior.

1) Inserte la manguera de drenaje hasta esta profundidad para que no 
pueda salirse de la tubería de drenaje.

Tuberías de
drenaje

Manguera de drenaje

Estructura inferior
Tornillo de fijación de la 
unidad interior (M4 × 12L) 
(2 ubicaciones)

Placa de
montaje

Cable de interconexión

Pared interior

Tubería de 
drenaje de PVC
(VP-30)

Manguera 
de drenaje

50 mm
o más

Insertar manguera 
de drenaje a esta 
profundidad para 
que no se salga
de la tubería de 
drenaje.

Pared exterior
8 Español
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Diagrama de cableado

PRECAUCIÓN

Tenga en cuenta que el equipo se reiniciará automáticamente si se apaga la alimentación principal y después, vuelve a encenderse.

ALTA TENSIÓN – asegúrese de descargar completamente el condensador antes de iniciar los trabajos de reparación.
¡Riesgo de fallos o fugas de agua!
No lave el interior del aire acondicionado por su cuenta.

Leyenda unificada del diagrama de cableado
Para obtener información sobre los componentes utilizados y la numeración de los mismos, consulte el adhesivo del diagrama de cableado incluido con la unidad. La numeración 

de los componentes es arábiga en orden ascendente para cada componente y se representa en la siguiente descripción mediante el símbolo "*" en el código de componente.

: DISYUNTOR : PROTECTOR DE TIERRA

: CONEXIÓN : TORNILLO PROTECTOR DE TIERRA

, : CONECTOR : RECTIFICADOR

: TIERRA : CONECTOR DE RELÉ

: CABLEADO DE OBRA : CONECTOR DE CORTOCIRCUITO

: FUSIBLE : TERMINAL

: UNIDAD INTERIOR : REGLETA DE TERMINALES

: UNIDAD EXTERIOR : ABRAZADERA DE CABLES

BLK : NEGRO GRN : VERDE PNK : ROSA WHT : BLANCO
BLU : AZUL GRY : GRIS PRP, PPL : MORADO YLW : AMARILLO
BRN : MARRÓN ORG : NARANJA RED : ROJO

A*P : PLACA DE CIRCUITOS IMPRESOS PS : CONMUTADOR DE ALIMENTACIÓN
BS* : PULSADOR ENCENDIDO/APAGADO, INTERRUPTOR DE 

FUNCIONAMIENTO
PTC* : PTC DEL TERMISTOR

BZ, H*O : ZUMBADOR Q* : TRANSISTOR BIPOLAR DE COMPUERTA 
AISLADA (IGBT)

C* : CONDENSADOR Q*DI : DISYUNTOR DE FUGAS A TIERRA
AC*, CN*, E*, HA*, HE, HL*, HN*, 
HR*, MR*_A, MR*_B, S*, U, V, 
W, X*A

: CONEXIÓN, CONECTOR Q*L : PROTECTOR DE SOBRECARGA

D*, V*D : DIODO Q*M : INTERRUPTOR TÉRMICO
DB* : PUENTE DE DIODOS R* : RESISTENCIA
DS* : INTERRUPTOR DIP R*T : TERMISTOR
E*H : CALEFACTOR RC : RECEPTOR
F*U, FU* (PARA CONOCER LAS 
CARACTERÍSTICAS, REMÍTASE A LA 
PCB DENTRO DE LA UNIDAD)

: FUSIBLE S*C : INTERRUPTOR DE LÍMITE

FG* : CONECTOR (TIERRA DE LA ESTRUCTURA) S*L : INTERRUPTOR DE FLOTADOR
H* : MAZO S*NPH : SENSOR DE PRESIÓN (ALTA)
H*P, LED*, V*L : LUZ PILOTO, DIODO EMISOR DE LUZ S*NPL : SENSOR DE PRESIÓN (BAJA)
HAP : DIODO EMISOR DE LUZ (MONITOR DE SERVICIO VERDE) S*PH, HPS* : PRESOSTATO (ALTA)
HIGH VOLTAGE : ALTA TENSIÓN S*PL : PRESOSTATO (BAJA)
IES : SENSOR INTELLIGENT EYE S*T : TERMOSTATO
IPM* : MÓDULO DE ALIMENTACIÓN INTELIGENTE S*W, SW* : INTERRUPTOR DE FUNCIONAMIENTO
K*R, KCR, KFR, KHuR : RELÉ MAGNÉTICO SA* : CAPTADOR DE SOBRETENSIONES
L : ENERGIZADO SR*, WLU : RECEPTOR DE SEÑAL
L* : BOBINA SS* : INTERRUPTOR SELECTOR
L*R : REACTOR SHEET METAL : PLACA FIJA DE LA REGLETA DE TERMINALES
M* : MOTOR DE VELOCIDAD GRADUAL T*R : TRANSFORMADOR
M*C : MOTOR DEL COMPRESOR TC, TRC : TRANSMISOR
M*F : MOTOR DEL VENTILADOR V*, R*V : VARISTOR
M*P : MOTOR DE LA BOMBA DE DRENAJE V*R : PUENTE DE DIODOS
M*S : MOTOR DE OSCILACIÓN WRC : MANDO A DISTANCIA INALÁMBRICO
MR*, MRCW*, MRM*, MRN* : RELÉ MAGNÉTICO X* : TERMINAL
N : NEUTRAL X*M : REGLETA DE TERMINALES (BLOQUE)
n = * NÚMERO DE PASADAS POR EL NÚCLEO DE FERRITA Y*E : BOBINA DE LA VÁLVULA DE EXPANSIÓN 

ELECTRÓNICA
PAM : MODULACIÓN DE AMPLITUD DE IMPULSOS Y*R, Y*S : BOBINA DE LA VÁLVULA SOLENOIDE DE 

INVERSIÓN
PCB* : PLACA DE CIRCUITOS IMPRESOS Z*C : NÚCLEO DE FERRITA

PM* : MÓDULO DE ALIMENTACIÓN ZF, Z*F : FILTRO DE RUIDO
Español 9
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Instalación de la unidad interior
4. Cableado

1) Pele los extremos del cable (15 mm).
2) Haga que coincidan los colores de los cables con los números de terminal en los bloques de terminales de la 

unidad interior y de la unidad exterior y atornille firmemente los cables a los terminales correspondientes.
3) Conecte los cables de conexión a tierra a los terminales correspondientes.
4) Tire de los cables para asegurarse de que están firmemente acoplados y a continuación, fije los cables con el 

dispositivo de retención de cables.
5) Dé forma a los cables para que la tapa de servicio encaje firmemente y a continuación, cierre la tapa de servicio.

 ADVERTENCIA
• No use derivaciones, cables trenzados, alargadores ni conexiones starburst, ya que pueden provocar un 

sobrecalentamiento, una descarga eléctrica o un incendio.
• No coloque en el interior del producto piezas eléctricas que haya adquirido por su cuenta. (No ramifique la potencia de la bomba 

de drenaje, etc. desde el bloque de terminales). De lo contrario, puede producirse una descarga eléctrica o un incendio.
• No conecte el cable de alimentación a la unidad interior. De lo contrario, puede producirse una descarga eléctrica o un 

incendio.

5. Conexión a un sistema HA
(Mando a distancia con cable, mando a distancia central etc.)
1) Extraiga la cubierta del cableado 

eléctrico de la placa metálica.
(Consulte Métodos de 
extracción/fijación de las 
cubiertas del cableado eléctrico 
de la placa metálica).

2) Desenganche la uña.
3) Fije el cable de conexión al 

conector S21 y tire hacia afuera 
del mazo a través de la parte 
marcada en la imagen.

4) Vuelva a colocar el cableado 
eléctrico tal como estaba y tire 
del mazo alrededor, tal y como 
se muestra en la imagen.

Bloque de terminales
Caja de componentes eléctricos

Dispositivo de retención del cableUsar el tipo
de cable especificado.

Dar forma a los cables para que
la tapa de servicio encaje 
correctamente.

Cable de interconexión
4 núcleos 1,5 mm² o más
H05RN

Fijar firmemente los cables 
con los tornillos del terminal. Unidad 

exterior

Unidad
interior

Asegurar firmemente el dispositivo 
de retención para que los cables 
no sufran tensión externa.

Fijar firmemente los cables 
con los tornillos del terminal.

Conector HA
(S21)

Conector HA
(S21)

Coloque el cable HA tal
como se muestra en la imagen.

Uña
10 Español
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Instalación de la unidad interior
• Métodos de extracción de las cubiertas del cableado eléctrico de la placa metálica

1) Extraiga la rejilla frontal.
2) Extraiga la caja de cableado eléctrico. (1 tornillo)
3) Levante las 2 piezas superiores de la cubierta del cableado eléctrico de la placa metálica, tire de la piezas hacia 

el frente y retire las 3 lengüetas.
4) Deslice la cubierta de cableado de la placa metálica hacia arriba y retire las 2 lengüetas del lado inferior.

• Métodos de fijación de las cubiertas del cableado eléctrico de la placa metálica
Fije las cubiertas del cableado eléctrico de la placa metálica.

1) Incline la cubierta del cableado eléctrico de la placa metálica tal y como se muestra en la imagen y fije la lengüeta (1) 
del lado inferior en la caja de cableado eléctrico.

2) Fije la lengüeta (2) del lado inferior de la cubierta del cableado eléctrico de la placa metálica.

3) Empuje la parte superior de la cubierta del cableado eléctrico de la placa metálica y fije las 3 lengüetas.

3) Levantar las 2 piezas superiores de la
cubierta del cableado eléctrico de la placa metálica,
tirar de la piezas hacia arriba 
y extraer las 3 lengüetas.

4) Deslizar la cubierta del cableado eléctrico
de la placa metálica hacia arriba y extraer 
las 2 lengüetas del lado inferior.

Tirar

Tirar

Deslizar

Tirar

Lengüeta

Tornillo

2) Extraer la caja de cableado 
eléctrico. (1 tornillo)

Lengüeta

Deslizar

Deslizar

Lengüeta (1)

Lengüeta (1)

Lengüeta (2)

Lengüeta
Español 11
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Instalación de la unidad interior
6. Tubería de drenaje

1) Conecte la manguera de drenaje, tal y como se describe a la derecha.

2) Extraiga los filtros de aire y vierta algo de agua en la bandeja de drenaje para 
comprobar que el agua fluya con facilidad.

3) Si resulta necesaria una extensión de la manguera de drenaje o una tubería de drenaje empotrada, utilice piezas 
adecuadas que coincidan con el extremo delantero de la manguera.
[Imagen del extremo frontal de la manguera]

4) Cuando extienda la manguera de drenaje, utilice una 
manguera de extensión disponible en tiendas con un 
diámetro interior de 16 mm. Asegúrese de aislar 
térmicamente la sección interior de la manguera 
de extensión.

5) Cuando conecte una tubería de PVC rígida 
(diámetro nominal 13 mm) directamente en la 
manguera de drenaje fijada a la unidad interior 
al igual que con la tubería empotrada, utilice 
cualquier toma de drenaje disponible en tiendas 
(diámetro nominal 13 mm) como junta.

Instalación de la tubería de refrigerante
1. Abocardado del extremo 

del tubo 
1) Corte el extremo del tubo con un cortatubos.
2) Elimine las rebabas con la superficie que se vaya 

a cortar hacia abajo para que las esquirlas no 
entren en el tubo.

3) Coloque la tuerca abocardada en el tubo.
4) Abocarde el tubo.
5) Asegúrese de que el abocardado se realiza 

correctamente.

 ADVERTENCIA
• No utilice aceite mineral en la parte abocardada.
• Evite la penetración de aceite mineral en el sistema, ya que podría reducir la vida útil de las unidades.
• Nunca utilice tuberías usadas en otras instalaciones. Utilice solo piezas suministradas junto con la unidad.
• Nunca instale un secador en esta unidad R410A para garantizar su vida útil.
• El material de secado puede disolverse y dañar el sistema.
• Un abocardado incompleto podría provocar fugas de gas refrigerante.

La manguera de drenaje debe
inclinarse hacia abajo.

No se permiten dobleces.

No colocar el extremo
de la manguera en el agua.

Manguera de drenaje 
de la unidad interior

Manguera de drenaje de extensión

Tubería de aislamiento térmico
(suministrada)

Manguera de drenaje suministrada
con la unidad interior

Toma de drenaje
disponible en tiendas
(diámetro nominal 13 mm)

Tubería de PVC rígida
disponible en tiendas
(diámetro nominal 13 mm)

Manguera de drenaje 
suministrada con la 
unidad interior

A

A

(Corte exactamente
en ángulos rectos.) Elimine las rebabas.

Colóquelo exactamente en la posición que se muestra a continuación.
Abocardado

Boquilla

Verificación
El abocardado no debe 
presentar ninguna 
imperfección por 
dentro.

El extremo del tubo 
debe abocardarse
uniformemente en 
un círculo perfecto.
Asegúrese de que 
la tuerca abocardada 
está instalada 
correctamente.

0-0,5 mm

Tipo embrague

Abocardador para R410A

1,0-1,5 mm
(tipo Ridgid)

1,5-2,0 mm
(tipo Imperial)

Abocardador tradicional
12 Español
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Instalación de la tubería de refrigerante
2. Tubería de refrigerante

 PRECAUCIÓN
• Utilice la tuerca abocardada fijada a la unidad principal. (Para evitar el agrietamiento de la tuerca abocardada a causa 

del deterioro).
• Para evitar las fugas de gas, aplique aceite de refrigeración únicamente a la superficie interna de la zona abocardada. 

(Utilice aceite de refrigeración para R410A).
• Use llaves inglesas dinamométricas al apretar las tuercas abocardadas para evitar provocar daños en las tuercas y fugas 

de gas.

Alinee los centros de las zonas abocardadas y apriete las tuercas abocardadas dándoles 3 o 4 vueltas con la mano. Después, 
termine de apretarlas con llaves inglesas dinamométricas. 

2-1. Precauciones al manipular las tuberías
1) Proteja el extremo abierto del tubo frente al polvo y la humedad.
2) Todas las curvaturas de los tubos deben ser lo más suave posible. 

Para realizar la curvatura, use una dobladora de tubos.

2-2. Selección de materiales aislantes del calor y del cobre
• Si utiliza tuberías y piezas comerciales de cobre, tenga en cuenta 

lo siguiente:

1) Material aislante: espuma de polietileno
Coeficiente de transferencia de calor: entre 0,041 y 0,052W/mK 
(entre 0,035 y 0,045kcal/mh°C)
La superficie de la tubería de gas refrigerante alcanza una 
temperatura máx. de 110°C.
Seleccione materiales de aislamiento térmico que soporten 
esta temperatura.

2) Asegúrese de aislar tanto las tuberías de gas como las de líquido, así como de respetar las dimensiones del 
aislamiento que se indican a continuación.

3) Utilice un aislamiento térmico independiente para las tuberías de refrigerante líquido y gas.

Lado de gas Lado de líquido
Aislamiento térmico 
de la tubería de gas

Aislamiento térmico 
de la tubería 

de líquido

Clase 35,42 Clase 50
Diá. ext. 6,4 mm Diá. int. 12-15 mm Diá. int. 8-10 mm

Diá. ext. 9,5 mm Diá. ext. 12,7 mm

Radio de curvatura mínimo Grosor 10 mm mín.

30 mm o más

Grosor de 0,8 mm (C1220T-O)

No aplique aceite de refrigeración 
a la superficie externa.

Tuerca abocardada

Aplique aceite de refrigeración
a la superficie interna del
abocardado.

No aplique aceite de refrigeración
a la tuerca abocardada, para evitar
un apriete a un par excesivo.

[Aplicar aceite]

Unión entre tuberías

Tuerca abocardada

Llave abierta para tuercas

[Apretar]

3/8 pulg.
1/4 pulg.

Clases 35, 42
1/2 pulg.
Clase 50

Llave inglesa 
dinamométrica

Par de apriete de la tuerca abocardada
Gas

32,7-39,9 N • m
(330-407kgf • cm)

49,5-60,3N • m
(505-615kgf • cm)

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Líquido

Pared

Si no dispone de un tapón 
para abocardado, cubra
la boca con cinta para
evitar la penetración de 
agua o suciedad.

Coloque siempre
un tapón.

Lluvia

Tubería de gas

Cable de interconexión

Tubería de 
líquido

Manguera de drenajeCinta aislante

Aislamiento 
de tuberías 
de gas

Aislamiento 
de tuberías 
de líquido
Español 13
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Operación de prueba y pruebas
1. Operación de prueba y pruebas

1-1 Mida la tensión de alimentación y asegúrese de que se encuentra dentro del rango especificado.

1-2 La operación de prueba debe realizarse en el modo de refrigeración o calefacción.

• En el modo de refrigeración, seleccione la temperatura más baja que pueda programarse; en el modo de calefacción, 
seleccione la temperatura más alta que pueda programarse.

1) La operación de prueba puede desactivarse en los dos modos en función de la temperatura ambiente.
Utilice el mando a distancia para el funcionamiento de prueba tal y como se describe abajo.

2) Una vez realizada la operación de prueba, ajuste la temperatura en un nivel normal (entre 26°C y 28°C en el modo 
de refrigeración, entre 20°C y 24°C en el modo de calefacción).

3) Como medida de protección, el sistema desactiva la operación de reinicio durante 3 minutos tras apagarlo.

1-3 Lleve a cabo la operación de prueba de acuerdo con el manual de instrucciones a fin de garantizar que 
todas las funciones y piezas, como el movimiento de la persiana de ventilación, funcionan correctamente.
• El aire acondicionado requiere una pequeña cantidad de alimentación en el modo de espera.  Si no va a utilizar el 

sistema durante un tiempo después de la instalación, cierre el disyuntor para evitar el consumo innecesario de energía.
• Si el disyuntor se desplaza para cortar la alimentación al aire acondicionado, el sistema regresará al modo de 

funcionamiento original cuando vuelva a abrirse el disyuntor.

2. Aspectos comprobados 

* Si no se muestra , asegúrese de no cortar el puente de 
conmutación (J8) para la operación de refrigeración cuando 
corte el puente de dirección.
Si se ha cortado, sustituya el mando a distancia.

Operación de prueba desde el mando a distancia
1) Pulse el botón "ENCENDIDO/APAGADO" para encender el sistema.

2) Pulse el botón "TEMP" (2 ubicaciones) y el botón "MODE" al mismo tiempo.

3) Pulse el botón "TEMP" y seleccione " ".

4) Pulse el botón "MODE".

5) La operación de prueba concluye en aprox. 30 minutos y cambia a modo normal. Para detener la operación de prueba, 
pulse el botón "ENCENDIDO/APAGADO".

Aspectos comprobados
Síntoma

(pantalla de diagnóstico en 
el mando a distancia)

Verificación

La unidad interior y la unidad exterior están correctamente instaladas 
en bases sólidas.

Caída, vibración, ruido

No hay fugas de gas refrigerante.
Función de calefacción/refrigeración 
incompleta

Las tuberías de líquido y gas refrigerante y la extensión de la manguera 
de drenaje interior están aisladas térmicamente.

Fugas de agua

La línea de drenaje está bien instalada. Fugas de agua

El sistema está conectado adecuadamente a tierra. Fugas eléctricas

Los cables especificados se utilizan para el cable de interconexión.
No son operativos o presentan daños 
procedentes de quemaduras

La entrada o la salida de aire de la unidad interior o la unidad exterior 
tienen una vía de aire clara.

Función de calefacción/refrigeración 
incompleta

Las válvulas de cierre están abiertas.
Función de calefacción/refrigeración 
incompleta

La unidad interior recibe las órdenes del mando a distancia sin 
problemas.

Sin respuesta

 aparecerá cuando se pulse el botón MODE.* No hay calefacción

Puente (J8)
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